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PREFACE

This primer, the fourth in a series of four,
has been prepared to teach the Tagabili people to
road first in the vernacular, for literacy is a
skill best gained in one's mother-tongue. This
series of primers introduces in a controlled manner
the 22 letters of the Tagabili alphabet.

The symbolization oC the Tagabili alphabet is
as follows: a, b, k, d, e, ea, f, E, h, i, 1, m, n,
EL, o, oa, s, t, u, w, v, ..(glottal stop).	 e is
pronounced somewhat as the 'o' in Pangasinan, oa as
the Spanish '0 1 , o as the vowel sound in the English
word 'cough', and ea as that in the English word
/let). All the other letters are pronounced as
their National Language equivalents.

These materials were prepared by members of
the Summer Institute of Linguistics. The art work
was done by Rosemary Rodda.
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Ni kemoen ni nebut le kenlo lami Laen

cik Yalta le. Mk kemlo du lard. Ni he

kekelohen. Tay lamang laymi kenlo lea„ Angat

nulu Yek silk. Angat thy 'among lard henulu

Yek

Talc lel lea he kemlo lami Ani hol

lamang kbn.



Mon Ma me ke ngaen logi, "OlO

tenoaboangem ou kemlo lami 	 hol lamang.

Beat heduk. Tey bitil hulihen kedeng.

heyWhen ke senmoen meni ken be kem durm

tau. Moyakl. L 'h teughanem du be men le me

kut, Mo le le tehe komie lard? Hol healeas

te nawa to. Pio te But hulu,"

Te• kekelo le M‘a luwu le ngaen logi.
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Nebut Yek kemlo.

3

Deng kekelo le Mk nebut Yek nulu

Tey lanang lami nuluhen. Angat tey tilob

towoken silk hulu Yek. Botong luwu kedaw

Yea mulu silk, ominen you lengeb. Ni ne

deng lengeb.

Ne nebuton tenowok. Deng nebuten

lemsob. To y tilob towoken silk ni.

Moayoanen kikong munen. Tee heyu news. Yeki

ne Mk ton to towoic sila. Tey lemnoak silk

hulu Yea. Deng sane lemakay. Lk lcuNnen

ni moayoan semokong.



Timboaw koal talak Yo‘a tenon lap ungea.

Toa ternaloaer meseak be but silaen.

Mon Yet, "Tey. MO le kut kem ungea ni

du? Nama Mendel no:leek sil‘a igoen la dongen

moso?"

Ion Ye'a, "Na tel can ko Tuha Le al- he

artaoo nemoce_ dila.i ermit ga 1„ k 1 7 7 1 7. 7, 0 C 2 , "

Orrin Yea nuies.'K Oft!,

, 47/000M/640h..2.16A;(4.,iensr "
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Orrin Me lemwoat me dilan. Tonen toy

lesang ungea.

Mon Yee me ke Me, "E Tuba Logi. Tey

lan ungea be lami. Gotu to teniloaw le

yem deng to mose be yem sile gena huluhu.

Oloi me dilan. Lh koaen mekoa tahem bitil

ke lh wen ole atulem kul ken ungea tu.

Sawang senmoen meni be kem dumahem ken ke

Jaen de koam.



aminen mo dilan gu hilol kilil. Lelon

%
mo dilan ne lelen no Iluy. Lomwoat ba

mebel koyu rrs3 hebelaten. Ne =bosh law El?)

lesoden.

Tey kehulung MIL mo dilan. La dogen

leg gin kemoon du.
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Deng kemh Mh dilan ominen mh iluy. Bud

lemwoat Mh motel koyu mh bewolen, ne metoab

law mo lesoden, ne mo bengen. La dogen

legen bud kemoen du. Deng sana dens,
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Timboaw helafus tio you lemwoat MI nen e

tenngel dilanen no Aluyen. Timboaw koal b‘e

lamihen tonen dilanen tegenI.

Mon Na, "Woh, lwam to4 bekoa dilanu."

Orrin_ MI moagoaw etu. Moadok tonen tey

ungea bong nu laan dilanen- Ominen ma du

beMoa dilanen ne bud nakon dilanen.
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Lemwoat Mk tenngelen iluyen. Hank

mayuk Mk sana tonen bewol iluyen tukoang.

Mon Mk, "Na, bud bekoa iluyu."

Kcal ditu Mk toadok tonen ungea meyoan

be bak iluyen.

Mon Mk, "Kiyk yu kem ungea. Opel kuy

all moagoaw be lanihu.°

Omin Mk muleak.

Mon Mk me ke Yek, "Ni sii, Tuha Libun.

Yen ungea monem meseak silk tok tenmoan le

neseak silk ke le (Ae henboohem kul."
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Sotu fedeyan be you moagoaw be lant

nga Ma logi. Toa nen e tenngel iluy mem

laen dk bekoa lo. Deng nebuten semyumea

aila lami le.

he ton nga logi you tey lan sedoa.

Oninen =leak eta tuloanen ke Mk tey lan

sedok.

Monen, "Toy lan sedok be lani, Mk."

Mon Mk, leununen gu melan de?"

<on ngaen logi, "Nolan gu be kililen

fi bewak."

Omin Mk lemwoat nen e heneaneag lan

sedok. Kcal ditu Mk tonen lan sedok.
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aminen mO du. belatik, amin	 lemwoat

nobel koyu no bewolen, no mo hekeloasen, no

•
mo hedewealen. Ma seben mo tunulen. Na

•
bentung mo baken, ne meto litok mo 1 token.

Oninen mebut an m‘o belatik. 1a dogen legen

kemoen du.
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Omin Mk muleak eta.

Monen mo ke Yee, "Mahi

silk be lami."

Lemwoat Yek ma silk.

Kcal ditu Yea tonen silk.

Deng gotu semyumea. Tek

sotu alai silk newa Yek,

Ominen muleak eta.

Kcal to Yek ne tey

kekeayoa le du kem nga ton

le silk neboaen. Omin Yek mk

genoyu. Timboaw toagoa genoyu on

         

n le meken.

  

Omin le meken le Yea ne Ma ne kem nga.
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Timboaw kifu be you helilil to ken

Pea. Monen, "Tey kegetuhu dou. All gedelug

keirenu genoyu. Tey kebitilu eginu."

Hegelung IA. Heligal.

Gotu le rneyoa_n kelohoken

kern flea. Tey kekoaycia

le du utoarn hogelung

Ha.
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Non Ye‘a,	 kroa poa du se kekeligalem

ke la dengi mekon.R

Oman afea semndgay

se kid.. Nemoen keseludoay

limn. Ne nemo lea

keseludoay tobuk kolealoa

Toy Mob mongol du.

Tey le beyen mango] du mer

nga seneaen.

Omin le lenwmat

tangos.
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Timboaw luwu butengen tenngel

belatik. Koal ditu toadoa tonen belatik

bekoa.

Mon Me, "Eahea, deng bekoa belatiku."

Tenngel Me be baken tonen tey

Botong gu lem sign etlem. Omin Me mebel

du. Tey lanen heluy ne lel lanen lemfen.

"Eahea," mon Me. Deng sidek kegenoamen

du."

Ne bud Ma moagoaw.
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Toado tonen sedoA. GebeleakeA lem

sebong.

Mon MA, "Eatey belek bong. Bong ni

yen gel meken silA d6 lami. Tey mabii sodoA

n i do."

Orrin MA meboA du uleak.
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Foal be gunil Me. Tey kekoayoe le du

kem nge. Ne geboat kemoayoe Yee seneaen.

Mon Me, "Le koaen hol tahe so lanu

mebel du sedoe ni. Be mon se tey kegengeden

be yem bak belatik."

Orrin Me ma koyu me lengenen. Ma koyu

meakeang me sonuken du. Ne teneatee Me

sedoe. Deng keteateaen du ominen semafuk

du. Ne wen belayen be kem dumu tau

seneaen. Gotu tenofuhen dumahen.

Fen medek Yea no me le ken. Nebut

le meken.
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Deng keken le omin Mk beleakek to kama.

Mon Mk, "Toy gedelug bud kegetuhu. Toy bong

kekenu koni,"

Mon Mk, "Moayok ye kok, kem ngk, ke

heloloke bealek ye?"

Mon kem ngk, "Yoa	 heloloki kum."

Omin Mk mebut du nelolok, Song tefelok

deng moayoan muwas.
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GLOSSARY

Tagabili 

a14
an
angat
a:zul
ba
bak
be
bekoa
belay
belatik
belek
bentung
beng
bewak
bewol
beyen
bea
bealea
bitil
bong
boo
botong
bud
but
buteng
kama
kedaw
kedeng
kelealeat
kelohok
kem
ken4o
kemo
ken
kendel
kikong

Tagalo2

pagka-
upang
asa (asahan)
isip (kaisipan)
pagka't; sa pagka't
puwang
sa, kay
arya
big ay
bitag (Gen.)
bulog
(bubo?)
naku
hilaga
iluy--
gusto; ibig
huwag
para sa; kay
gutom
laki (malaki)
samyo
hanggang
uli, mull
mula
gabi
unan
araw
mamaya
tariktik
lapit (malapit), sa to
mga
(alisan nga damn)
ugali
kanin
ag ad
buntot

English

intensifier
so that
anticipate
idea
because
opening
to
release a trap
to give
trap for wild pig
male pig
type of bamboo
exclamation
north
part of iluz--
to like
don't
for, with
hungry
big
odor, fragrance
as far as
again
beginning
night
pillow
day, sun
by and by
woodpecker

bi near
pluralizer
to weed
custom, habit
cooked rice
immediately
tail
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Tagabili

 

Tagalog English

    

kifu
kill
kiya
koa•
koa
ko al
koam
koaya
koni
koyu
kul
kum
kun
kut
kuy
do
deng
dilan
ditu
dog
dou
du
duk
dumu
eginu
etlem
eahea
eatey
fedeyan
fen
fi	 •
gebeleakea

geboat
gedelug
gel

dilim
gilid
a!, of
alis (alisin)
ba
dating
ikaw; ka
nais
kamakailan
puns); punungkahoy
sila
t aye
aniya; anila
kata;	 ta; kanita
kayo; Inv(); ninyo
ba
tapos
panghuli ng daga
diyan, doon
pagka + Tr
ako; akin; ko
siya
katamaran
kasama
maaga kaysa
sa ibaba

pnlengke
ang siyang
patungo(ng)
gulong (guiuulong)

kalat (kumalat)
lab's
lagi

dark
edge
exclamation
remove
question indicator
arrive
you (sg.)
a desire
recently
tree
they
we (excl.), our
direct quote Ind.
we (dual), our
you (pl.), your
question indicator
complete, finished
rat trap
there
intensifier Tr
I, my
he, she, it
laziness
companion
earlier
below
exclamation
exclamation
market
to be the one
in the direction of
rolled, tumbled
over
spread to
more than enough
always
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Tagabili

gemnoam
gemtu

gena
genged
gotu
goyu
gu

gu4
hana
he
hebelat
hekeloas
he dewo al
hegelung
hel afus
hpligal
helilil
helolok
heluy
heneaneag
heal e as
hilol
hol
huli
hulu
hulung
la
lamang
l ami

lan
law
is
legen

Tagalog

maranasan
busog

una
kalabisan
lahat, pawa(ig)
uh ay
buhat sa, buhat
kay
bahay
gayon man (conj
gayon man (conj

kay; sa,

)pa(adv)
pa(adva

gitara; kudyapa
umaga
masaya, mall gaya
higa (mbhiga)

gulong (gumnimgg)
tingin (tingnan)
panibughuin
sa psligid
pagka- WB2
hull (kahuli-hulihan)
tanim (itanim, magtanim)
alam
hindi, di
lapad (malapad)
luwang (maluwang)

landas
talahib
sila
tagal (matagal)

English

to experience
satisfied, full
of food
ahead
more than necessary
all
stalk

from
house
still
yet
part of dilan
part of belatik 
part of belatik 
guitar
morning
happy
to lie down
type of song
roll down
to look at
jealous
around
intensifier
last
to plant
to know how
no $ not
wide
harvested rice
field
path
a tall grass
they
a long time
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Tagabili

lel
lem
1 emakay
lemfen
lemnoak
lemsob
lemwoat
lengeb
lengen

les ang
lesod

limn‘
litoa
litok
logi
luwu
lunun
ma
ma
mabil
mayuk
me bet
meboa
meken
medek
melan
menu
meseak
me to
me to ab
meyak
meyoan
meakeang
mo ayo an

Tagalog,

patuloy
sa loob
bun tot
dapa
tubo (tumubo)
supling (sumupl g)
alis (umalis)
takpan

lima
dugo

dal awa
kap areho
kuna
ama
taba (mataba)
layo (malayo)
hanap (hanapin)
balik (ibalik)
kain (kumain)
bayo (magbayo)
dumaan
hingi
ngatngat
putol
tipon
mahihiyain
upo
tuyo
halos

English

continuing
inside
tail of rooster
lie on stomach
to grow
germinate
to leave
to be covered
poles used as
grate
path of pig, rat
fence around rat
trap
five
blood
type of fern
male
two
the same as
to take, get
father
fat
far
to look for
carry on back
to eat
pound rice
to go by way of
to ask for
to gnaw, chew
to cut off
to gather, collect
shy
sit
dry
almost
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Tag abili 

no
men
mon.
moso
mu
mcleak
mulu
mungol
muwas
na
nak
nawa
nama
nebut
nemo
nen
newa
ni
nga
of o1

olo
omin
sana
s awang
se

seben
seboeg
sedoa
seludoay
semafuk
semokong
semyemea
senmo
seneaen

Tagalog 

gawa (gawin, gumawa)
ngunit
sabi

layon
balik (magbalik)
gap ang
makinig
bukang-liwayway

umang
hinga
tae; aksaya
(mag)simula
gawa (gawin, gumawa)
kalooban
kuha (kumuha, kunin)
ito, dito
anak
mall (magkamali)

dapat
saka
na
lagi
siya(ng)

lambak, bangin
baboy

biyak (biyakin)
parang bunbong
magulang
lagi
din

English 

to do, make
but
to say
earing of corn
purpose
to return
to crawl
to hear, listen
daybreak
exclamation
set a trap
breath
waste
to begin
to do, make
will, volition?
to take, get
this, hero
offspring
to have a wrong
idea
must
and then
already
always
emphasizing
particle
type of bamboo
valley, ravine
pig
bamboo guitar
to cut open
tube-like
mature
always
also
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Tagabili 

s enuk
sidek
sigy
sila
song
sotu
to
tahk
talak
tau
to
tebuk
tefelyk
tegenu.
tehe
temiloaw
temngel
temowok‘
teneatea
t enmoan
tenofu.

tengoan
tey
tilob
timboaw
toa
toadoa
tolo
ton
to
tukoang
tuba
tuloan
tunul
tungoa

Tagalo 

gatong
masama
siko
mats
lamang
isa
itaas, sa itaas
tangkad (matangkad)
sa gitna ng
tao
kata
tuka (pagtuka)
hinto, tigil
laglag
bago (kay); nang una
subok (subukin)
tingnan
tubo (tumubo)
ihaw (kihaw)
paulit-ulit
darang

alam (malaman)
pagka-
ganda (matanda)
nang, gaga ng
halos
husto
pa ( adv.); g aYan man(
tingnan
doon, diyan
lundag
luma, matanda
sabi (sabihin)

tulog (matulog)

English

firewood
bad
elbow
corn
only
one
up
tall
in the middle of
person
we (dual)
pecking
cease
fall to ground
before
to try
to look at
to grow
to roast
repeatedly
to dry over open
fire
to know
intensifier
beautiful
as, when
almost
exactly

conj) still
to see
there
spring up
old
to tell
part of pig trap
to sleep
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Tagabili	 Tagalog

ungea	 daga
atotol
woho
yea	 ina
yem	 lyan; ang isang iyan
yo a
yu	 kayo

English

rat
instrumental music
exclamation
mother
that one
that place
you (pl.)
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